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RÉSUMÉ : Dans cet article, nous nous proposons de dresser un inventaire des 
termes roumains qu‘on a utilisés et qu‘on emploie toujours pour désigner « la 
nourriture » en général, les différences entre tous ces termes étant données le 
plus souvent notamment par le registre auquel ils appartiennent. Ainsi, en 
roumain, il y a des mots comme păpică, diminutif du mot papă < lat. pappa (fr. 
‗nourriture‘), rencontré, malgré ce que l‘on en pourrait penser selon sa forme 
diminutive, non seulement dans la langue des enfants, mais surtout des 
adultes s‘adressant aux (petits) enfants (!). Il faut remarquer, en passant, 
l‘irrépressible penchant des Roumains pour les diminutifs gastronomiques 
(culinaires), mais aussi pour ceux alcooliques (et non seulement) de toute 
sorte, ce qui confère à tous ces termes une valeur affective incontestable et 
rend compte de la passion des Roumains pour tout ce qui a comme but 
d‘apaiser aussi bien la faim que la soif. C‘est pourquoi des termes comme 
mâncărică (de mâncare ‗nourriture‘; ‗plat‘) ; fripturică (de friptură ‗rôti‘) ; ciorbiţă, 
var. ciorbică (de ciorbă ‗potage‘) ; supică, var. supiţă(de supă ‗soupe‘),etc., ou des 
mots tels que berică, var. bericică et bericioaică (de bere‗bière‘) ; țuiculiţă, var. 
ţuicuşoară et ţuiculeană (de ţuică ‗eau-de-vie‘) ;vinişor, var. vinuţ et vinuleanu 
(de vin ‗vin‘), etc. sont trèsfréquents dans le langage quotidien des Roumains 
et même dans les recettes ou bien dans les menus des restaurants 
!Extrêmement riche, le lexique roumain du boire et du manger contientaussi 
des termes un peu archaïques ou bien régionaux, ainsi que bucate (fr. ‗mets ; 
céréales‗), merinde [fr. ‗vivres ; victuailles ; provisions (de bouche)‘], de-ale gurii 
(fr. ‗vivres‘ ; ‗provisions de bouche‘), de-ale mâncării (fr. ‗provisions de bouche 
; victuailles ; vivres‘). Mais en plus de tous ces termeset de bien d‘autres, et 
compte tenu de l‘importance de la « nourriture » dans la vie humaine, ce n‘est 
pas du tout étonnant qu‘il y ait aussi beaucoup de mots d‘argot qui la 
désignent: haleală, halimos, haleu (de hali < mot romani halo‗manger‘) ; poto 
l‗nourriture‘, ‗bouffe‘ (de potoli ‗apaiser‘, ‗calmer‘) ; crăpelniţ ă‗nourriture‘, 
‗aliment‘[de crăpa (dépréciatif) ‗manger‘ + suff. -elniţă] etc. Notez que tous ces 
termes ne font aucune distinction entre les différents types d‘aliments, ni en 
matière de quantité ni en ce qui concerne la qualité. Plusieurs exemples vont 
illustrer l‘usage de ces termes dans des idiomes plus ou moins figés, puisés 
dans de diverses sources : sites internet, périodiques, œuvres littéraires. 

MOTS-CLÉS : nourriture, lexique, argot roumain, termes. 



1. Ţinând cont de importanţa hranei în viaţa omului, nu e de mirare 
că unul dintre primele cuvinte pe care nou-născutul le aude rostite în jurul 
său este – alături de mama şi tata – a păpa (de la verbul lat.pappare), precum 
şi derivatele sale substantivale papă (‗mâncare‘)[1]şi păpică (diminutiv de la 
papă, având acelaşi sens). Este interesant faptul că atât forma diminutivală, 
cât şi verbul, figurează şi într-un dicţionar de argou al limbii române 
(Volceanov, 2006), în dreptul lor autorul menţionând… „în limbajul copiilor 
mici”, ceea ce ar însemna că până şi cei mici au un argou al lor, lucru de 
care ne îndoim. Aceeaşi eroare, după părerea noastră, o întâlnim şi la 
autorii unui dicţionar de sinonime (Seche & Seche, 2002), dar şi în DEX, de 
exemplu! Adevărul este că astfel de termeni nu sunt creaţia copiilor, mai 
mici sau mai mari, ci a părinţilor, a adulţilor, a celor ce gravitează în jurul 
celor mici, şi care îi folosesc mult mai mult decât aceştia! Exemplele care 
urmează aparţin unor adulţi şi se adresează… tot unor adulţi: 

Ar fi grozav să umble cineva după tine, cu linguriţa plină de papa bună, aşa 
cum faci tu cu mofturosul. Dar, pentru că eşti femeie în toată firea, nimeni nu te 
va forţa să mănânci. (mami.ro) 

Foloseşte schimburile de păreri cu ceilalţi, drept exerciţii de susţinere morală, 
pentru că ele îţi vor dezvălui căşi alţi bebeluşi plâng ore în şir sau fac mofturi la 
păpică, iar mămicile lor îşi bat capul cu aceleași greutăţi ca ale tale. (mami.ro) 

În concluzie, în dreptul unor astfel de cuvinte ar trebui să existe, 
eventual, menţiunea „în limbajul adulţilor ce se adresează copiilor‖!Dar nu 
este mai puţin adevărat că un astfel de termen poate fi şi este folosit cu o 
evidentă tentă ironică în contexte precum: 

Păi, ca să proclame acolo Petre Roman Declaraţia pentru Moldova şi să le 
spună moldovenilor cum or să-i scoată ei din – bingo! –în cel mai scurt timp – 
construindu-le autostrăzi şi aeroporturi, racordându-le curţile la apă curentăşi 
burţile la păpică multăşi ieftină. [AC, 2000, 3(426)] 

2. Utilizarea acestui termen de către adulţii care se adresează 
copiilor,dar şi de adulţi între ei, şi mai ales forma sa diminutivală impun o 
constatare surprinzătoare: există în limba română o adevărată pletoră de 
termeni diminutivali referitori nu numai la mâncare, dar şi la băuturi, fie 
ele alcoolice sau nu! 

Astfel, chiar termenul generic din limba română, mâncare, are 
echivalentul diminutival mâncărică, iar site-urile specializate în furnizarea 
de fel de fel de reţete amatorilor abundă, practic, în astfel de… mâncărici: 

Mâncărică de mazăre cu carne de pui. Este o mâncărică simplăşi gustoasăşi ies 
multe porţii cu ingredientele de mai jos.(https://www.e-
retete.ro/retete/mancarica-de-mazare-cu-carne-de-pui) 
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Pentru că românii sunt mari amatori de ciorbeşi supe, aceste două feluri 
de mâncare se bucură de câte două diminutive fiecare, ciorbică şi ciorbiţă, 
respectiv, supică şi supiţă: 

Îmi place să gătesc acum aceastăciorbică în special că zeama le-o dau fetelor şi 
fasolica cu cărniţa o mâncăm noi… ele zic că e 
tare!!:)(https://intihna.ro/articol/mancare/ciorbica-de-fasole-si-afumatura) 
Întotdeauna mi-a plăcut ciorbiţa de perişoare şi am savurat-o ori de câte ori am 
avut ocazia.(https://sfatulparintilor.ro/familie-parinti/alimentatie-
sanatoasa/ciorbita-de-perisoare-11-retete-cu-cele-mai-delicioase-ciorbe-
deperisoare/) 
Melancolic şi înfrigurat, i-am trimis un SMS lui tanti Jeni: „Vreau supică cu 
găluşte‖.(https://cantinasociala.wordpress.com/2010/01/27/supica-jeleu/) 
Cum bunelul a tăiat purcelul ne-a revenit şi nouă o parte din el, aşa am hotărât 
să fac o supiţă pentru picii mei care sunt mare amatori de 
ele.(https://mamigatesteblog.wordpress.com/2016/06/23/supita-din-cartofi-
si-oase-de-porc/) 

Ar trebui, poate, să mai adăugăm, la… felul doi, măcar fripturicăşi 
sălăţică, iar la desert, prăjiturică şi tortuleţ, de exemplu, pentru a avea o idee 
cât mai completă despre diminutivele gastronomice existente în limba 
română.Se mai impune, credem, o precizare: nu numai felurile principale 
ale unei mese sunt diminutivate, dar şi alimentele componente ale acestora. 
Astfel, nu sunt deloc rari termeni precum brânzică, sălămior, cârnăcior, 
cartofior, roşioară, castravecior, fasolică, ardeiaş, măslinuţăetc., etc.În continuare, 
pentru a nu dedica tot spaţiul contribuţiei noastre diminutivelor 
gastronomice, trebuie să mai spunem că nu numai felurile de mâncare se 
bucură de acest tratament diminutival, ci şi măcar una din mesele 
principale ale zilei, ca în exemplul următor: 

Prânzişorul de duminică, 28 iulie, vine cu legume proaspete, coptături şi salate, 
la bufetul rece, iar după ce facem pace cu stomacul şi luăm o mică pauză de 
recreere, trecem la gulyaş. 
(https://www.facebook.com/events/375613006477150/permalink/378110716
227379/) 

Dacă în ceea ce priveşte mesele principale nu am găsit decât 
diminutivul pentru prânz, o masă intermediară, aşa numita gustare, se 
bucură de diminutivul gustărică… 

3. Dar afectivitatea românilor nu se limitează numai la felurile de 
mâncare şi la alimente, ci şi la băuturile alcoolice, astfel încât pasiunea lor 
pentru cele gastro-bahice să fie completă. În continuare, ne vom opri la 
câteva băuturi alcoolice şi la denumirile atât de afectuoase cu care sunt 
întâlnite de multe ori, în tot felul de contexte. 

Vom începe cu berea, o băutură foarte populară şi foarte iubită printre 
români, pentru care întâlnim diminutive precum bericăşibericică: 

https://sfatulparintilor.ro/familie-parinti/alimentatie-sanatoasa/ciorbita-de-perisoare-11-retete-cu-cele-mai-delicioase-ciorbe-de
https://sfatulparintilor.ro/familie-parinti/alimentatie-sanatoasa/ciorbita-de-perisoare-11-retete-cu-cele-mai-delicioase-ciorbe-de
https://sfatulparintilor.ro/familie-parinti/alimentatie-sanatoasa/ciorbita-de-perisoare-11-retete-cu-cele-mai-delicioase-ciorbe-de


Nu ai bea „o berică‖? Comandă bere Stella Artois de minimum 45 lei şi ai 
livrare gratuită la întreaga comandă prin 
Bringo.(https://www.facebook.com/BringoRomania/posts/227178002957685
9?comment_tracking=%7B%22tn%22%3A%22O%22%7D) 
În timp ce mai bea „o bericică‖ la (re)lansarea unei fabrici de profil din zona 
Podului Basarab, Mircea Rednic explică situaţia de la 
Dinamo.(https://blogsport.gsp.ro/geambasu/2019/06/22/despre-dinamo-la-
o-bericica/) 

Deşi nu este un diminutiv, credem că merită menţionat şi un termen 
precum bericioaică, o denumire glumeaţă, compusă din bericică + suf. -oaică 
(sau, de ce nu? un cuvânt-valiză format din ber(e) + (şor)icioaică(o foarte 
cunoscută otravă pentru rozătoare!): 

Printre rotocoalele de fum de ţigară sau de trabuc ieftin, cumpărat din 
Dragonul Roşu, toată lumea din cârciumă trebuie săştie cine e el, de unde e el 
şi de ce-a venit: „să radă nişte bericioaice‖, „un vinişor cu gheaţă‖, „să 
halească o cefuţă‖şi să se simtă bine, spre ghinionul tuturor celor din 
jur.(https://www.catavencii.ro/top-3-dobitoci-pe-care-i-intilnesti-la-mare) 

Dar adevăratele băuturi emblematice şi tradiţionale ale românilor sunt 
ţuica şi vinul. Pentru acestea, întâlnim diminutive precum țuiculiţă, dar şi 
varianta ţuicuşoară, respectiv, vinişor, cu varianta vinuţ:  

– Am onoarea, dom‘le Moromete! spuse secretarul fără să se opreascădin scris: 
[…]; am onoarea şi toatăstima, repetă el, cu ce te pot servi? 
– Cu o ţuiculiţă, spuse Morometeironic. Primarul ăsta e aici?(Marin Preda, 
Moromeţii, p. 203) 

 
o slăninăşi-o ţigară, 
pune şi o ţuicuşoară, 
oxidarea-i prevenită 
imunitatea, dobândită! (https://pandhoraa.blogspot.com/2015/04/slanina-cu-
ceapa-intareste-sistemul.html) 

 
Vinişor de poamă rară 
Se suie-n cap făr‘ de scară 
Vinişor de boghi verzi 
Face pe om de nu-l vezi.(Maria Tănase, Bun îi vinul ghiurghiuliu) 

 
Ştii sms-ul cu vinuţul 
Când îl iei mai cu finuţul 
Pe prietenul tău cărunt 
Şi-l chemi la vin, cu un cuvânt?(https://www.incabinadeproba.ro/vinut/) 

Două variante de denumiri pentru cele două băuturi sunt interesante 
ca mod de formare, în ambele cazuri fiind folosit un sufix destinat de obicei 
formării numelor de familie în limba română. Este vorba de ţuiculeană (în 
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care avem sufixul -eanu, dar feminizat pentru a se respecta genul 
substantivului la care este adăugat), respectiv vinuleanu, format cu acelaşi 
sufix. Rodica Zafiu (2001: 229) spune despre astfel de construcţii că sunt 

Un joc de cuvinte produs uneori de limbajul familiar şi argotic constă în 
transformarea, cu ajutorul sufixelor caracteristice, a unor termeni comuni în 
pseudo-nume proprii. Procedeul a fost înregistrat în mai multe limbi; la noi, 
exemple tipice ar fi: blătescu, goldeanu, şestache, terminoiu, vinuleanu etc. 

 

Iată câteva exemple cu astfel de termeni: 

Gata, taică, şi când ai avea nişte ţuiculeană bună, să mă dezlegi şi pe mine de 
tusea asta.(George Călinescu, Enigma Otiliei, p. 421) 
„Bine, măh, că te spargi tu în figuri! Şmenarule şi bulangiule care eşti tu... Te 
crezi bengos, ha? Ia dă, măh, şi tu o bericioaică sau un vinuleanu aci la 
băiatu‘... Ce faci faţa asta de sticlar?‖(https://jurnalul.antena3.ro/miscarea-de-
rezistenta/miscarea-de-rezistenta/argou-de-cocalar-si-pitipoanca-522501.html) 

Atribuindu-le acestor doi termeni un sufix propriu numelor de 
familie din română, vorbitorii personifică, într-un fel, cele două băuturi, 
făcând să li se pară mai apropiate, asemenea unui membru al familiei, sau 
unui prieten apropiat! Același sufix poate fi întâlnit într-o construcţie de 
genul goldeanu(de la gold ‗aur‘), sau, la concurenţă cu alte sufixe din aceeaşi 
categorie, în cazul derivatelor de la şpriţ: şpriţache, şpriţan, şpriţeanu, 
şpriţescu, şpriţuleanu 

băăăă ce vremuri .... erau rafturile pline cu şpriţuleanu 
(https://www.facebook.com/pages/Damians-Place/243957915670054) 

În exemplul de mai sus, evident că nu este vorba propriu-zis de şpriţ 
(care înseamnă amestecul de vin, de obicei alb, cu sifon sau cu apă 
minerală, deci se obţine ad-hoc), ci de eventualele rezerve de vin ce urma să 
fie băut după această reţetă. Trebuie spus că românii sunt printre puţinele 
popoare europene care beau o astfel de combinaţie, o adevărată blasfemie 
pentru Al. O. Teodoreanu (Păstorel): 

A trăit sugându-şi via 
Tata Noe, după zvon, 
Şi-a atins aproape mia, 
Că n-a fost în România 
Şi-a băut fără sifon.(Pentru cei ce beau vinul cu sifon) 

4. Dintre termeniiarhaici folosiţi în română pentru a denumi hrana în 
general, vom menţiona termenii: 
bucate [(feluri de) mâncare, mâncăruri, sau, pop. (recoltă de) grâne, cereale], 
foarte prezent şi astăzi, mai ales cu primul sens, în construcţii precum listă 
de bucate (meniu), carte de bucate (carte care conţine reţete gastronomice). În 
dicţionarul de argou al lui Volceanov (2006: s.v.) figurează construcţia a 

https://www.facebook.com/pages/Damians-Place/243957915670054


odihni bucatele expr. (glum.) a se odihni după prânz, a-şi face siesta de după-
amiază‖. 
merinde [hrană (rece) pe care o ia cineva când pleacă la drum sau la lucru; p. 
gener. alimente, hrană, mâncare.] (DEX, 2016: s.v.) 

Dascălul nu ne mai primea în şcoală, Irinuca nu ne putea vindeca, pe bunicu n-
avea cine-l înştiinţa, merindele erau pe sfârşit, rău de noi!(Ion Creangă, 
Amintiri din copilărie, p. 221) 

de-ale gurii (aliment, hrană, mâncare). Construcţia este destul de des 
întâlnită astăzi în tot felul de contexte, de la titluri de cărţi (Octavian Stoica, 
De-ale gurii din bătrâni, Bucureşti, Sport-Turism, 1978), la denumiri ale unor 
manifestări culinare (Festivalul gastronomic şi eco-cultural D’ale Gurii 
Dunării), sau la nume de bloguri (http://de-alegurii.blogspot.com/) 

Credeam că e gata, sînt văduvă şi n-aveam mai nimic de-ale gurii, doar o 
viaţă-nainte. (Ioana Nicolaie, O pasăre pe sîrmă) 

de-ale mâncării(sau, regional, de-a) (hrană, alimente)(DEX, 2016: s.v.).  

Această sintagmă este mai rar folosită astăzi, ea fiind înlocuită, 
practic, de construcția de mâncare, aceasta din urmă fiind foarte frecventă. 

Dincolo de fluviu n-o să mai aveţi unde schimba aurul şi nici de-ale mâncării 
n-o să mai găsiţi de cumpărat.(Zaharia Stancu, Şatra) 
– Dragii mamei copilași ! Eu mă duc în pădure ca să mai aduc ceva de-a 

mâncării.  (Ion Creangă, Capra cu trei iezi, p. 136) 

Varianta d’ale gurii (cu o grafie intenţionat mai arhaică) apare, de 
exemplu, ca marcă de produse, fie ele conservate (Compot de piersici 
decojite jumătăţi D’ale gurii, Castraveţi întregi în oţet D’ale gurii etc.), sau nu 
(Mălai grişat D’ale gurii, Sare de mare grunjoasă naturală iodată D’ale gurii 
etc.). 

5. În sfârşit, în ceea ce priveşteargoul românesc, câmpul lexico-
semantic al mâncării a dezvoltat bogate serii sinonimice (fie că este vorba 
de sinonime pentru „mâncare‖, fie că ne referim la sinonime ale verbului„a 
mânca‖).  

Cei mai mulţi termeni din această sferă au format adevărate familiide 
cuvinte, de aceea nu vom face distincţia între „mâncare‖ – „a mânca‖ şi 
sinonimele lor argotice, ci le vom trata unitar. 

Astfel, verbul a crăpa, care este mai degrabă popular decât argotic, 
poate fi considerat depreciativ (el implicând şi o nuanţă de lăcomie), iar 
prin adăugarea sufixului -elniţărezultatul este crăpelniţă (mâncare), cu 
aceeaşi  nuanţă depreciativă: 

− Mă mucosule! De ce faci zaur? Aici eu comand! Vrei molan, vrei crăpelniţă? 
Cere! De plătit, eu plătesc! Ăl mai mare!(Eugen Barbu, Groapa, p. 275) 
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A clămpăni (din onomat. clamp + suf. -ăni), însemnând în limbaj 
popular „a produce un zgomot specific prin lovirea a două obiecte (dure), 
prin închiderea violentă a unei uşi, a unui capac, de papuci în mers etc.‖, 
dar şi „a vorbi vrute şi nevrute; a flecări‖ (DEX, 2016: s.v.), a ajuns să 
dobândească în argou sensul de „a mânca‖, prin analogie cu zgomotul 
făcut de dinţii unei persoane care mănâncă (de obicei, cu lăcomie).Din 
aceeaşi familie (verbul + suf. -eală), clămpăneală înseamnă, evident, 
„mâncare‖. 

Aici însă, pe lîngă mîncare, mai erau şi cîteva tablouri spînzurate de pereţi, la 
care nu erai obligat să te uiţi atîta timp cît aveai ceva de clămpănit.(Horia Ursu, 
Asediul Vienei) 

Verbul a glojdi („a mânca‖) figurează la Tandin (1993şi 2009), 
Volceanov& Volceanov (1998), Volceanov (2006), Ţânţaş (2007). În schimb, 
nu este înregistrat de Nina Croitoru Bobârniche (nici în 1996, nici în 2003), 
şi nici de Dan Dumitrescu (2000). Acesta din urmă menţionează, totuşi, 
substantivul glojdeală („mâncare‖), termen care este prezent şi în celelalte 
dicţionare menţionate, cu excepţia celor două lucrări ale Ninei Croitoru 
Bobârniche. 

Vadim halea ca maestrul său, nea Jenică Barbu, fasole cu ciolan. Bună şi aia, că 
am testat-o. Că asta era glojdeala lor favorită mi-a confirmat-o şi unul dintre 
celebrii „fraţi Chivu‖, mandatari ai la fel de notoriului Minion, de lângă Piaţa 
Amzei, din anii ‘80.(https://evz.ro/adevarata-mostenire-a-lui-vadim-tudor-a-
ajuns-la-mine-reporter-de-cursa-lunga.html) 

Este interesant că verbul a glojdi este folosit uneori şi cu sensul de „a 
bea‖, ca în exemplul următor: 

 
– Cu ce să ne încălzim Şefu‘... că azi dacă n-am descărcat la depozit... n-a 
ieşit nimic... Uşa se închide automat după noi şi pornim prin întuneric, 
orbecăind prin coridorul care duce la vestiare. 
– Numai la glojdit vă e capu‘... mormăi eu. (Liviu Balâc, Privatizacii. 
Revoluţia) 

La George Astaloş întâlnim variantaglojd, tot cu sensul de „mâncare‖, 
termen reprezentând o apocopă de la glojdeală: 

Abia m-am dat jos din pat că m-au şi îmbulinat 
Să nu văd timpu cum trece cu şampania la rece 
Şi cu glojdu în belele ca să se-nfrupte Pandele 
Care mi-a luat de la gură şi potol şi băutură 

(George Astaloş, Pe muchie de şuriu, p. 122) 

Mai departe, în glosarul micro-argotic ce figurează după fiecare „cânt 
de ocnă‖, autorul menţionează, pe lângă glojd, alte două cuvinte din aceeaşi 
familie: „A glojdi”: a mânca. „Glojdeală”: mâncare.(p. 129). 



A grojdi, tot cu sensul de „a mânca‖, şi care pare a fi o variantă 
fonetică de la a glojdi, nu figurează decât la Volceanov (2006) şi la Ţânţaș 
(2007). 

Verbul a gujbişi substantivul gujbeală nu sunt înregistrate decât de 
Dumitrescu (2000: s.v. „mânca‖, respectiv, „mâncare‖) 

A potoli, cu sensul „a mânca‖, respectiv,potoleală (potol) „mâncare‖, 
figurează la Tandin (1993 şi 2009), la Nina Croitoru Bobârniche (în 1996, 
doar potol, în 2003, apare şi potoleală).La Volceanov & Volceanov (1998) şi la 
Volceanov (2006) sunt înregistraţi toţi cei trei termeni, dar la potoleală există 
o trimitere la potol, aceasta însemnând că ambii termeni au acelaşi sens, dar 
şi că ultimul pare să se fi impus, fiind mai scurt, în dauna celuilalt. Şi 
Dumitrescu (2000: s.v. „mânca‖, respectiv, „mâncare‖) 
menţioneazătermenii respectivi, dar,în cazul substantivului, numai 
varianta potol. 

Dumitrescu bagă mîna-n foc că extratereştrii l-au sfătuit să deschidă un lanţ de 
cîrciumi naturiste, unde adepţii «Eltei» se machesc cu bere nepasteurizatăşi 
vin, şi potolesc mici şi cîrnăciori naturali. [AC, 2000, 9(432)] 
E doar prilej de spritzuri fine, potol gretos şi multe bla-bla-uri pe banii 
romanilor.(https://www.cotidianul.ro/dancila-a-rabufnit-mi-se-pare-
nepotrivit/) 

George Astaloş (vezi supra), în acelaşi glosar micro-argotic, explică 
acest termen astfel: 

„De la „potolit‖ (a-şi potoli foamea). „Potol‖: mâncare. „Potoleală‖: hrană. 
„Potolit‖: mâncat. Popular-ironic: potolescu; potoleanu; potolache.(George 
Astaloş, Pe muchie de şuriu, p. 129) 

Cea mai bogată familie lexicală a dezvoltat-o în argoul românesc 
verbul a hali „a mânca, a înfuleca, a se ghiftui‖ (<ţig. ha-, part. halo „a 
mânca‖), cu derivatele haleală, s.f. (mâncare); halap, s.m. (mâncău); halie, s.f. 
(foame); haleaos, s.n. (mâncare); halos, adj. (mâncău); nehalit, adj. (flămând). 
Cf. ţig. sp. jalar „a mânca‖, jallipen „mâncare‖. Sunt cuvinte familiare sau de 
argou. (vezi DER). În acelaşi dicţionar etimologic există şi verbul a hăli [2], 
diferit ca sensuri de hali. Totuşi, în DAR autorii unifică sensurile celor două 
verbe [3]! 

Primul glosar argotic de la noi care conţine termenul haleală este cel 
publicat de V. Scântee, în ziarul Dimineaţa,nr. 1004/1906, iar verbul a hali 
(alături de substantivul haleală) este înregistrat de primul dicţionar argotic 
românesc, al lui V. Cota (1936). 

Păstrînd ceva din farmecul discret al localurilor de stat de 
odinioară, dar înaintînd viguros pe calea economiei de piață, 
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cîrciuma oferă totuşi, una peste alta, o haleală perfect comestibilă, 
o servire atentă, o atmosferă tihnită. [AC, 2000, 5(428)] 

E mai ieftină haleala 
Preţul poţi ca să-l suporţi 
Ieftină e şi chileala 
Ba îţi rămân şi mangoţi.     (Mihai Avasilcăi, zis Fanfan, Poezii obraznice, p. 39) 

 Am halit două borcane pe loc şi le-am stins cu nişte vodcă. [AC, 
2000, 8(431)] 

La fel cum verbul din limba română standard a mânca (pe cineva) are 
ca sens figurat „a nimici (pe cineva)‖ şi construcţia argotică a hali(pe cineva) 
înseamnă acelaşi lucru: 

Îl halesc pe ăla ce-mi face mie legea în curte. [AC, 2000, 2(425)] 

Termenul haleu apare în dicţionareleNinei Croitoru Bobârniche (1996 şi 
2003), ale lui Volceanov & Volceanov (1998), Dumitrescu (2000: s.v. 
„mâncare), Volceanov (2006) şi Ţânţaş (2007), în toate lucrările citate având 
acelaşi sens, „mâncare‖: 

Doamnelor, don‘şoarelor şi domnilor, azi ne vom întoarce în timp, pentru a 
discuta despre un subiect foarte preferat al soldatului, nu numai român, şi 
anume haleu’.(http://www.resboiu.ro/armureria-resboiu-potol-part-ii/) 

Din aceeaşi familie face parte şi halimos, termen menţionat 
deDumitrescu (2000: s.v. „mâncare‖), Nina Croitoru Bobârniche (numai în 
ediţia din 2003), Volceanov (2006) şi Tandin (numai în ediţia din 2009). 

C-aşa se-ntâmplă cu mine tocmai când dădui de bine 
Şi când făcui şi eu cheag din care să bag la jgheab 
Halimos de zile mari cu languste şi homari 
Şi şampanii cu fâs-fâs din spume de jos în sus. 

(George Astaloş, Pe muchie de şuriu, p. 121) 

Un alt termen, dar care nu figurează în nici un dicţionar de argou al 
limbii române este hamos. Iată-l utilizat într-o strofă dintr-o poezie a unui 
obişnuit al puşcăriilor: 

Tot mai bine-n pandaimos 
Îşi spunea în gând ratatul 
Acolo îmi dă hamos 
Mi-e asigurat şi patul.   (Mihai Avasilcăi zis Fanfan, Poezii obraznice, p. 38) 

Este posibil ca aceşti doi termeni, halimos şi hamos[4]să aibă legătură 
cu un termen pe care Dumitrescu îl înregistrează (2000: s.v. „mâncare‖), şi 
anume mos, care ar însemna în argou „mâncare foarte bună‖. 



Tot cu sensul de „mâncare‖,  într-o altă poezie, Avasilcăi foloseşte un 
alt cuvânt pe care, de asemenea, nu l-am întâlnit în vreo lucrare 
lexicografică dedicată argoului românesc, este vorba de has: 

Disperat de foame, mintea mi-e bolnavă 
Şi în loc de has înfulec surcele 
Am fost un şacal, am ajuns o javră 
Caşbec şi puriu, fără mahmudele. 

(Mihai Avasilcăi zis Fanfan, Poezii obraznice, p. 28) 

Un alt termen, dar care nu face parte dintr-o familie 
lexicală,estenutreţ,care apare la Nina Croitoru Bobârniche (1996 şi 2003), 
Dumitrescu (2000: s.v. „mâncare‖), Volceanov (2006), Tandin (2009), 
analogia cu „hrană pentru animale‖ fiind evidentăşi ironic depreciativă: 

Au exagerat cu preţul 
Excrocii din parlament 
Dac-ar ieftini nutreţul 
Aş trăi puţin decent. (Mihai Avasilcăi, zis Fanfan, Poezii obraznice, p. 19) 

Să mai notăm un verb care înseamnă „a  mânca‖ şi care, nici el, nu 
face parte din vreo familie lexicală, a bobina, întâlnit tot în versurile acestui 
excelent cunoscător şi utilizator al argoului din „interior‖, care a fost Mihai 
Avasilcăi: 

Vom bobina împreună 
Cârnaţi, fleică, antricoate 
Vom chili bere cu spumă 
Haladiţi vom fi nepoate.  (Mihai Avasilcăi, zis Fanfan, Poezii obraznice, p. 59) 

Aproape niciunul din aceste verbe nu oferă informaţii nici despre 
cantitatea, nici despre calitatea produselor, alimentelor, mâncărurilor sau a 
hranei îngurgitate. În schimb, există în limbajul argotico-familiar românesc 
destule expresii care sunt mai clare din acest punct de vedere.  

Astfel, întâlnim construcţii neutre, într-un fel, precum: 

a băga (var. a da/a trage) pe sub mustăţi (var. pe sub nas) 
a băga la maţ(var. burdihan/ghiozdan/jgheab/rezervor/cantină/malaxoare) 
a trage în dinţi 
a-i trage (var. ada) (din) fălci 
a-şi umfla foalele (var. ghiozdanul) 

La Dobrescu (1938: 39) figurează cu sensul de „a mânca‖ verbul a 
băga, în construcţia a băga în el, autorul oferindu-ne un citat din cartea lui 
Ion Iovescu, Nuntă cu bucluc: „Ori, nu poţi să bagi în tine şi să taci 
pământ...‖ (p. 243). 
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Nuanţele apar în construcţii de genul a mânca pâine cu sos de limbă (a 
mânca doar pâine goală), sau, mai ales, în cele care descriu atât cantitatea, 
cât şi viteza cu care se înfulecă: 

a băga în el ca-ntr-un spital (uneori, de urgență)  
a crăpa în el 
a hăpăi 
a mânca cât o căpușă (sau, var., ca o lăcustă/ca lăcustele/ca omizile/ca un popă) 
a mânca de se sparge/a mânca de parcă ar fi spart/a mânca precum un haplea / ca   un 
spart 

De asemenea, în ceea ce priveşte termenii care denumesc „mâncarea‖, 
Dan Dumitrescu, de exemplu, (2000: s.v. „mâncare‖) înregistrează diferite 
vocabule ce exprimă fie calitatea bună a unor mâncăruri (vezi supra, 
substantivul mos), fie calitatea lor îndoielnică – adunare generală„mâncare 
preparată din legume‖;balast „mâncare preparată din orez‖ (în argoul 
militarilor);bandarabas, acelaşi fel de mâncare, dar în argoul marinarilor; 
tentativă de sarmale „mâncare preparată din varză, varză cu arpacaş‖ (în 
limbajul deţinuţilor), sau, nu în ultimul rând, compoziţia acestora (jangale 
„bucăţi de carne din mâncare‖, rugină „grăsimea de deasupra mâncării 
deţinuţilor‖. În sfârşit, să menţionăm şi doi termeni generici pentru 
„mâncare‖, două metonimii: 1. parte pentru întreg (salamoase [5]) înseamnă 
„mâncare (pachet) primită de către un deţinut de acasă‖, şi 2. recipient 
pentru conţinut (sarsana), cu acelaşi sens. 

6. În concluzie, fără nicio pretenţie de exhaustivitate, credem că am 
realizat un inventar suficient de reprezentativ al termenilor din limba 
română folosiţi  pentru a denumi atât diferite feluri de mâncare, cât şi unele 
elemente componente ale acestora. Evident, din fireşti constrângeri de 
spaţiu, nu am putut să ne oprim mai îndelung şi asupra expresiilor şi 
locuțiunilor verbale având ca nucleu un termen gastro-alimentaro-
culinar[de la a (nu) face (nici) câto ceapă degerată, de exemplu, până la a-i intra 
(cuiva) un morcov/ morcovul (cu sau fără precizarea… locului), sau până la 
sensul pe care banana îl are în argou…]. 

Un aspect important al acestui lexic gastronomic îl constituie relaţia 
afectivă deosebită pe care românii au dezvoltat-o în raport cu mâncarea şi 
cu băutura, ei inventând o adevărată pletoră de termeni diminutivalişi 
aceasta nu numai pentru felurile principale de mâncare (ciorbică/ciorbiţă, 
supică/supiţă,mâncărică, fripturică, muşchiuleţ,păstrămioară, gustăricăetc., toate 
însoţite obligatoriu de pâinică/pâinişoară; la desert, o prăjiturică, un tortuleţ, 
un cornuleţ, o dulceţicăetc.), dar şi pentru multitudinea de posibile 
ingrediente ale acestora [brânzică,smântânică;fasolică, ardeiaş, cepuşoară (var. 
cepişoară, cepşoară), castravecior, cartofior, ouşor/ouţ, săricică;merişor, 
strugurel/struguraş, zărzărică, pepenaş/pepenel/pepenuțetc.]. 



În ceea ce priveşte…lichidele, afectivitatea românilor aproape că nu 
cunoaşte limite, orice băutură[6]– de la aperitivul marcat de 
tradiţionalaţuiculiţă(ţuicuşoară), drojdioară/drojdiuţă sau de votcuţa de import, 
continuând cu vinişorul (vinuţul) autohton ori nu (sau cu mustuleţul, 
mustişorul, dacă vinul nu e încă gata…), cu berica (bericica), şi încheind cu 
cafeluţa, fără a uita şi alte băuturi nealcoolice (apica/apiţa, ceişorul/ceiuţul, 
lăpticul/lăptişorul, siropelul, ori sucuţul) – îşi găseşte locul în acest uimitor 
vocabular hipocoristic. 

În sfârşit, ţinând seama de importanţa pe care câmpul lexico-semantic 
al mâncării o are în orice argou, nu trebuie să ne mire abundenţa de 
termeni argotici ce denumesc acţiunea de „a mânca‖, respectiv, obiectul 
acestei acţiuni, „mâncarea‖în argoul românesc, dar mai ales complexitatea 
unor adevărate familii de cuvinte, mai reduse sau mai bogate. Astfel, avem 
foarte multe verbe care înseamnă „a mânca‖, însoţite de echivalentul 
argotic din aceeaşi familie pentru substantivul „mâncare‖, începând de la a 
clămpăni – clămpăneală, a crăpa – crăpelniţă, a glojdi – glojdeală (glojd), a potoli – 
potoleală (potol)şi încheind cu cel mai bogat dintre ele, a hali – haleală, haleu, 
halimos…  
 
 
NOTE: 
[1] „Creaţie expresivă, care eventual, ar putea proveni direct din lat. pappa 

(Puşcariu 1258; Candrea-Dens., 1321; REW 6214; Puşcariu, Lr., 281), unde 
este, de asemenea, formaţie expresivă, sau s-ar fi format în interiorul 
românei.‖ (Cf.DER). 

[2] „1. A lua, a pune mîna pe. – 2. A arunca (mingea). Origine incertă. Dicţionarele, 
fără nici o explicaţie pe care s-o cunoaştem, confundă acest cuvînt cu cel 
anterior (a hali, nota noastră, L.B.), ceea ce nu pare posibil (hăli circulă 
numai în Mold. şi hali mai ales în Munt.; nu se spune niciodatăhali pentru 
sensurile lui hăli, nici invers; şi, în sfîrşit, trecerea semantică de la „a mînca‖ 
la „a arunca‖ pare dificil de explicat). Pare a fi vorba de un cuvînt sl. 
(Cihac, II, 133; DAR; Candrea), cf. rut. chałyty sja„a se grăbi‖, pol. galić„a 
arunca mingea‖, din sl. galiti „a sări‖. (Cf. DER) 

[3] „HALI, halésc, vb. IV (pop.) 1. a fura, a şterpeli. 2. a înghiţi repede şi lacom; a 
mânca, a hălpăcăi. 3. (la jocul cu mingea) a arunca şi prinde mingea (cuiva). 
4. a bate (pe cineva).‖ (Cf. DAR). 

[4]Rodica Zafiu (2010: 49) susţine că „O serie de cuvinte înregistrate în dicţionarele 
recente de argou sunt ţigănisme neadaptate, folosite mai ales de vorbitorii 
bilingvi‖, iar alături de somnacai (somnakáj) „aur‖, grast „cal‖, foro (fóro) 
„oraş‖, îl menţionează şi pe hamos (xamós), numai că acesta nu figurează în 
nici un dicţionar de argou, mai vechi sau mai recent al limbii române, spre 
deosebire de somnacai, de foroşi de grast care apar la Tandin (1993 şi 2009) (e 
adevărat, primul sub forma sumiocai), la Volceanov&Volceanov (1998) şi la 
Volceanov (2006). Nina Croitoru Bobârniche, în schimb, nu-i înregistrează 
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decât pe grastşi pe sumnacăi (sumiocai), în ediţia din 2003 a dicţionarului  
său, în cea din 1996 nefigurând niciunul. Nici la Dumitrescu (2000) nu 
apare vreunul din cei patru termeni. În schimb, la Ţânţaș (2007) figurează 
somnacai. 

[5]În ceea ce priveşte forma acestui termen, credem că ar putea fi vorba fie de salam 
+ suf. -os(destul de productiv în argoul românesc, vezi haios, bengos, 
băftosetc.), fie, de ce nu?, de salam + mos (vezi supra), acesta din urmă folosit 
aici ca sufix. 

[6] Poate în virtutea unei adevărate devize adânc înrădăcinate în mentalul colectiv 
al multor români… Iat-o, întâlnită într-o proză a lui Dan Lungu: „La orice 
bairam, cuvântul de ordine era: mâncarea-i fudulie, băutura-i 
temelie.‖(2005: 142). 
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